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No. R. 42 16 January 2006 

CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964 

AMENDMENT OF SCHEDULE NO. 10 (NO. 10/6) 

Under section 49 of the Customs and Excise Act, 1964, Schedule No. 10 is amended with effect from 1 May 2004 as 

set out in the Schedule hereto. 

J MOLEKMT 
DEPUTY MINISTER OF FINANCE 

SCHEDULE 

(4) By the substitution for Note 1 of Part 1 (Agreement on Trade, Dev2lopment and Co-operation between the European 
Community and their Member States and the Republic of South Africa) of the following Note: 

"1. (4) Part1 contains- 
(i) the full text of the Agreement on Trade, Development and Co-operation between the European 

Community and their Member States and the Republic of South Africa with the exception of Protocol 
1 entitled: Protocol comrning the definition of the concept of "originating products" and methods of 
adrniiistmtive co-operation which is incorporated in Part A in the Schedule to the General Notes to 
Schedule No. 1; and 
any amendment, adjustment, addition or other matterplating to such agreement as contemplated in 
section 49(1)65) published after Part 1 as an amendment thereto. 

(ii) 

(b) The amendments are consecutively nuhred. 

(3 Any mte to such Protocol or amendment thereof shall apply mum& mum& to any other relevant provision 
of such Agreement. 

(d Any amendments to Protocol i are also included in the said Part A in the Schedule to the General Notes to 
Schedule No. 1 ." 
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ADDITIONAL PROTOCOL 
TO THE AGREEMENT ON TRADE, DEVELOPMENT' 

AND COOPERATION BETWEEN THE EWROPEAN COh4MUNITY 
AND [TS MEMBER STATES, OF THE ONE PART, AND THE REPUBLIC 
' OF SOUTH AFRICA, OF TNE 

THE ACCESSION OF THE CZECH REPUBLIC, THE REPUBLIC OF ESTONIA, 
THE REPUBLIC OF CYPRUS, THE REPUBLIC OF L A W ,  THE REPUBLIC OF LITHUANIA, 
THE REPUBLIC OF HUNGARY, THE REPUBLIC OF MALTA, THE REPUBLIC OF POLAND, 

THE REPUBLIC OF SLOVENIA, AND THE SLOVAK REPUBLIC TO THE EUROPEAN UNION 

PART, TO TAKE ACCOUNT OF 

PROTOCOL0 ADICIONAL 
AL ACUERDO EN'MATERIA DE COEVIERCIO, DESARROLLO Y COOPERACI6N 

ENTRE LA COMuNlDAD E-OPEA Y SUS ESTADOS MIEMBROS, POR UNA PARTE, 
Y LA REPUBLICA DE S U D h C A ,  POR 0% 

DE LA REPhLICA CHECA, LA REPIhLICA DE ESTONIA, LA REPrfsLICA DE CHIPRB,, 
LA REPlhLICA DE LETOMA, LA REPfiBLICA DE LITUANTA, LA REPmLJCA DE HUNGRIA, 

LA REPdBUCA DE MALTA, LA REPfiBLICA DE POLOMA, 

PARA TENER EN LA ADHESI~N A LA Z M I ~ N  EUROPEA 

LA R E P ~ L I C A  DE ESLOVENIA Y LA REP~~BZICA ESLOVACA 

DODATKOV? PROTOKOL 
K DOHODS 0 OBCHODU, ROZVOJI 

A JEHO &ENSKh4I SAW NA ED* STRAl@ 

CESld! REPUBLKY, ESTONS- REPUBLJXY, KYPERSK& REPUBLIKY, 
LOW&& REPUBLIKY, LITEVSK6 REPUBLIKY, MAI)ARSI& REPUBLIKY, 

REPUBLIKY MALTA, POLSK6 REPUBLIKY, REPUBLIKY SLOVKNSKO 
A SLOVENSKg REPUBLEY K EVROPSKS UNII 

A S P O L W ~ C I  MEZI EVRCJPSK- SPOLE~ENSTV~M 

A JIHOARUCKOU REPUBLXOU NA s M  DRUHI? s OHLEDEM NA ~lusrovpM 

TILLIEGSPROTOKOL 
TIL AFTALEN OM HANDEL, UDVIKLING 

OG SAMARBEJDE MELLEM DE" EUROPBSKE FELLESSKAB 
OG DETS MEDLEMSSTATER PA DEN ENE SIDE 

OG DEN SYDAFRIKANSKE REPUBLK PA DEN AND& SIDE FOR AT TAGE KENSYN 
TIL DEN TJWUSKE REPUBLIKS, R.EPUBLW(ENES"DS, REPUBLKKEN 

CYPERNS, REPUBLIKKEN EETLANDS, REPUBLIKKEN LJTAUENS, REPUBLlKKEN 
UNOARNS, REPUBLIKKEN MALTAS, REPUBUKKEN POLENS, REPUBLWCEN 

SLOVGMENS OG DEN SLOVAKISKE RFPUE!LIKS TILTIVEDELSE AF DEN EWROPEISRE UMON 

zus A m  ROTOKO LL 
ZUM ABKOMMEN WER HANDEL, E " 0  

UND Z U S W E N A R B E I T  ZWISCHEN DER EUROPUCHEN G W I N S C H A F T  
UND IHREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS 

UND DER REPUBLIK S ~ A n u K A  ANDERER!%ITS ANLASSLICH DES BEITRJTTS 
DER TSCHECHISCHEN REPUBLIK, DER REPUBWK ESTLAND, DER REPUBLIK ZYPERN, 
DER REPUBLIK LETTLAND, DER RE!€'uBLIK LITAUEN, DER REPWBLIK UNGARN, 

DER REPUBLIK MALTA, DER REPUBLIK POLEN, DER REPUBLIK SLOWENEEN UND DER SLOWAICISCHEN 
REPUBLIK ZLJR EUROPAISCHEN W O N  . 

KAUBANDUS-, ARENGU- JA R0OSTbl)LEPENGU 
I'fHELT POOLT EUROOPA &ENDUSE 

JA SELLE LLIKMESRUKIDE NING TF2SELT POOLT 
L&JNA-AAFRIKA VABARIIGI VAHEL 

LIS APROTOKOLL, 
ET' VdTTA ARVESSE TSEHHI VABARIIGI, EESTl VABARIIGI, 
-ROSE VABARIIGI, LAn VA&UUIGI, LEEDU VABARIIGI, 

UNGARI VABARIIGI, MALTA VABARIIGI, POOLA VABARUGI, SLOVEENIA VABARIIGI 
JA SLOVAK1 VABARIIGI @WEMIST EUROOPA LIIDUGA 
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IPOT;@ETO flPRTOKOM0 
THZ ZYhMQNLU XXETlKA ME TO EMnOPIO, THN ANAlTlYZH 

U A T W  MEm 'I7G A@ENOZ, KAI THZ: AHMOKPAT[AE THI: NOTIAI; ACPPKHZ:, AWTEPOY, 
lTA N A h H ~ E I Y n O ~ H I I P O ~ ~ ~ Z T H N E Y P N I A I [ K H I E N S 1 C H T I I C ~ d H M O K P A T L A C ,  

THI: AHMOKPA'ITAZ THI; EZ@QNIAZ, THZ KYIPIAKHI: AHMOKPATL4X, 

THC OYITAPIAC, THc A I M O U A M  THI: MAATAX, W AHMOKPATW: "HZ IIOASZNIAZ, 
THZ AHMOKPATIAZ TIE ZAOBEM[Az KAI "'HZ ZAOBAKIKH); AHMOKPATIAC 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 

ET LA COOPl?JUTION ENTRE LA COMMWAUTfi EUROPkENM 
ET SES &TATS MEMBRES, D " E  PART, ET LA RkPUBLIQUE D'AFRJQUE DU SUD, 

' D'AUTRB PART, POUR ?ENIR COMPTE DE LJAD@1ON A L"S0N EUROP&"E 
DE &A R&F'UBWQVS TCHEQUE, DE LA RbPUBLIQUE D'ESTONLE, DE LA &uBLlQUE 

bE CHYPRJZ, DE LA RkPUBLIQUE DE LETTONE, DE LA R&UELIQUE DE LITUAME, DE LA 
R&UBWQUE'D& HONGIUE, DE LA &UBLIQUE DE U T E  DE LA e U B L I Q U E  

PROTOCOLLO ADDulIONALE 
DELL'ACCORDO SWGLl SCAMBI, LO SVILUPPO. 

E LA COOPERAZlONE TRA LA COMUNITA FXROPEA 
E I SUO1 STAn MEMBRI, DA UN LAM, E LA REPUBBLICA SUDAFRICANA, 

DALL'ALTRO, PER TENERE CON7U DELL'ADESIONE DELLA REPUBBLICA CECA, 
DELLA REPUBBLICA DI ESTONIA, DELLA RFWBBLICA DI CIPRO, DELLA REPUBBWCA 
DI LETTOMA, DELLA REPUBBLICA DI Ll'ilJANIA, DELLA REPUBBWCA DI UNGHERIA, 
DELLA REPUBBLICA DI MALTA, DELLA REPUBBWCA Dl POLONIA, DELLA REPUBBLlCA 

DI SLOVENIA E DELLA JGPUBBLICA SLOVACCA ALL"'I0NE EUROPEA 

PAPILDPROTOKOLS 
NOL!GUMAh4 PAR IXUXNECfsU, ATI?S'I?BU 

UNSADARBBU STARP EIROPAS KOPIENU UN T& DALBVALSrn ,  
NO MENAS PUSES, UN DE?lVID&XKAS REPLBLIKU, NO OTRAS PUSES, 

LAI VhrA CEHIJAS REPUBL.lKAS, IGAUNUAS REPUBLIKAS, 
KlPRAs REPUBLIKAS, LAWJAS REPUBLLKAS. LIETUVAS REPUBLIKAS, 

UNOARUASREPUBLIKAS,MALTASREpuBLIKAs, 
POLUAS REPUB'LIKAS, SLOVNJAS REPUBLDCQS UN 

SLOVAKIJAS REPUBLIKAS PIEVIENOSANOS EIROPAS SAVlENIBAI 

' EXJROPOS BENDSUUJOS BE1 JOS VALSTYBKJ NARlQ 
IR PEW =OS RESPUBLIKOS 

PREKYBOS, PLI?ROS IR BENDRADARBIAVIMO SUSITARlMO 
PAFEDOMAS PROTOKOLAS, SIEKIANT ATSIh&LGTI [ 
(SEKUOS RESPUBUOS, ESTIfOS RBSPUBLIKOS, KPRO 

RESPUBLIKOS, UTVUOS MSPUBLIKOS, LIETWOS RESPUBLIKOS, 
VENGRUOS RESPUBLLKOS, W T O S  RESPUEILIKOS, 

SLOVAKUOS RESPUBLIKOS &TOJIMh I EUROPOS S W G A  

A2 EGY@i!R6L Az EURdPAI KbZdSS&j l?S TAGALLMA, 

AL.&hhdL h mESGLENE3 ALKANAZhShdL A CSEH K~ZTARSASAG, 

A LlTV&l KOZTARSAS'AG, A MAGYAR KOZTARSASAG, A M&TAI YC&ZTbrRSASbrG, 

EUROPAI UNIdHOZ TORTkNe) CSATLAKOZhhAK FIGYELEMBE V%TELE &LJhdL 
PROTOKOLL ADDIZZJONALI 

GRALL-FTEHIM DWAR IL-KUMMERC, L-I&ILUPP 
U L-KOPERAZWOM BEJN IL-KOMUNITA EWROPEA U LISTATI MEMBRI TAG- 

JITTERED KONT TA' LADWON1 TAR-REPUBBLIKA TAR-REPISBBLXKA . 

KAI T H ~ T A C I A M E ~ ~ ~ T H E : E Y P N ~ A ~ M C K O ~ O ~ ~ K A I T I Z N  

"'HZ AHMOKPATbU % hETONlA2, AKMOI(pA?1Ac THZAIBOYANIAZ, THt: AHMOKPATW 

A L'ACCORD SUR LE COMMERCE, LE D~WLOPPEMENT 

DE POLOGNE, DE LARAPUBLJQUE DE SLOVWIE ETDE LA R~PUEILIQUE SLOVAQUE 

L E r n O S  RESPUBWKOS, S L O V ~ O S  RESPUBLKOS IR 

K I E G ~ Z ~ T C J  JEGYZ~KCSNW 

M&&SZR~L A DEI~AFRIKA~ KUZTARSASAG KOZUITI KERESKZDFLENI, 
FEILESZT~SI 13 EGYOTI~MUK O D ~ I  MEGALLAPODAS K I E G ~ Z ~ T ~  JEGYZOKCINYVENEK 

AZ BSZT KOZTARSASKG, A CPRUSI K~ZTARSASAG, A LETT KOZTARSASAG, 

A LENGYEL K~ZTARSASAO, A suowh KOZTARSASAG Bs A sz~ovbx KOZTARSASAG 

M R U - N a  L-WARD& U R-REPUBBLUCA TA' L-AFIWC4 TISFEL, MM-NAR.4 L-0- BIEX 

TA' L-ESTONJA, TAR-REPUBBLIKA TA' CIJ?RU, TAR-REPUBBLIKA TAL-LATVJA, 
TAR-RJPVBBLKA TAL-LITWANJA) TAR-REPUBBLKA TA' L-"NGENJA, 

TAR-REPUBBLEA TA' MALTA, TAR-UPUBBLIKA TAL-POLONJA, TAR-REPIJBBLIKA 
TAS-SLOVENJA, U TAR-WUBBLKA SLOVAKKA MA' L-UNIONI EWROPEA 

PNZA/CE/X l b  

G06-002329 - B 
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AA"D PROTOCOL 
BU DE O\fEREEMcOMs'r INZAKE HANREL, ONTWIKKELING 

EN S-0 TUSSEN DE ENROPESE GEMEENSCHAP EN H M R  
LIDSTATEN, ENERZIJDS, EN.Dfi REPUBLIEK zuII)-AFRIKA, ANDeRzIJDS, 
IN VERBAND MET DE TOEWDIIW VAN DE TSIECHISCHE REPUBLIEK, 

DE RBPUBLIEK ESIZAND, DE REF'UBtlEK CYPRUS, DE WUBLIEK LETLAND, 
DE REPUBLIEK UTOUWEN, DE REPUBLIEK HONGAWE, DE REFUBLIEK MALTA, 

DE REF'UBLJEK POLEN, DE REPUBLIEK SLOVENXI! EN 
bE SLOWAAKSE REPUBUEK TOT DE EUROPESR UME 

PROTOK& DODATKOWY 
DO W O W  W S P Q W  HANDLU, ROZWON I wSP6LPRACY mDZY 

WSPdLNOTA EUROPE3SQ I JEJ PANSWAMI CZLONKOWSKIMI Z JEDNEJ 
STROW, A REpUBLMq AFRYKI POLVDMOW Z DRUGIEJ STRONY, 

W CEW,UWZGLQD"A PRZYSTMIEME REPUBLIKI CZESKEJ, 
WUBWKT ESTC?fiSKIEI, REPUBLIKJ CYPRYJSIUEJ, RFiPUBLIKlLOTEWSKIEJ, 

REPUBLW ISTEPISKIEI, REPUBLEKI ~ ~ m E . J ,  REPUBLW MALTY, 
RzEczyposPom POLSKIEI, REPUBLW s m m  , 

I REpUBLlKl SLOWACKIET DOWII .EUROPEJSKIEJ 

PROTOCOL0 AaK3ONA.L A 0  ACORDO RE COMkRCIO, 
DESENVOLVIMENTO E COOPEFW@.O 

ENTRB A COMUNIDADE.EWROPELA E OS SEUS ESTADOS MEMBROS, 
POR UM LADO, E A REPbLICA DA W C A  DO SUL, POR OUTRO, 

A FIM DE "'El€ EM CONTA A ADESffO DA REPUBLICA CHEW, DA RkPbLICA 
DA ESTdNXA, DA REP@WCA DE ?RE, DA REPmLICA DA LET@UI, 

DA REP@LICA DA LlTUbIlA, DA 'REPUBWCA DA HUNGRIA, DA REPU$JCA 
DE MALTA, DA REPbLJCA DA POJhNIA, P A  REPhLICA DA ESLOVENIA 

E DA RBplbLICA ESLOVACA A UNIAO EUROPElA 

DODATKO& PROTQKOL 
K DOHODE 0 OBCHODE, ROZVOJI A SPOLUPRACI MEDZI EUR6PSKYM 

S P O L ~ S T V O M  A JEHO CLENSKM STATMI NA JEDNEJ 
S " E  A SuHOApRICKOU REPUBUKOU NA S " E  D R W  

S CIEEOM ZOHCADNJ?' PRISdJPEME CeSKEJ REPUBLIKY, ESTdNSKEJ 

REPUBLMY, r n A R S K E s  REPUBLIKY, MALTSKEJ REPUBLIKY, 

ASLOVENSKEJREPUBLIKYKEUROPSKEJUMI 

~ ~ L L W .  rn- R E P U B ~ Y ,  LOTY~SKEJREPUBLIKY, LITOVSKFJ 

. .  P O ~ W  REPUBLMY, SLOVINSKEJ ,REPUBL,KY 

WDATNI PROTOKOL 
K SPORAZUMU 0 TRGOVFNI, R4ZVOJU IN SODELOVANIU MED 

EVROPSKO SKUPNOSTJO IN NJENM D-VAMI W I C A M I  NA 
ENI STRAM TER REPUBLIKO JU-0 AFRJKO NA DRUG1 

-1 PRISTQPA &$ICE REPUBLIKE, REPUBLIKE ESTOMJE, 
REFWLIKE CIPER, REPUBLIKE LATVIJE, REPUBLIKE W E ,  

REPUBLIKE MAD&OSKE. REPUBLIKE MALTE, 
REpuBLlKE POUSKE, REPUBLIKE SLOVENUE 
M SLOVA- REPUBLrrcE K EVROPSKI UNIJl 

WS&'OYT&IRJA 
EUROOPAN YHTBSbN JASEN J&ZJWALTIOlDEN 
S E U  EtTL&-AFRIKAN TASAVALLAN VhISEEN 

KNJPPAA, KEHT'IYSTA JA YHTEISIY&I'A KOSKEWAAN 
SOPIMUKSEEN fim TASAVALLAN, VmON TASAVALLAN, KYPROKSEN TASAVALLAN, 

LATVIAN TASAVALLAN, LIERzrAN TASAVALN, W A R I N  TASAVALLAM, ' 

hWTAN TASAVALLAN, PWLAN TASAVALLAN, S L O V E "  TASAVALLAN JA 
SLOVAKlAN T A S A V A L W   PAN UNloNIM LIITnMlSEN JOHDOSTA 

~UAGGSPROTOKOLL 
TIUAVTALFTOMHANDEL, UTVECKJJVG 

OCN SAMARBETE MELLAN EUROPEZSKA G?&fENSKAPEN 
OCH DESS MZDLEMSSTATER, A ENA SIDAN,OCH REPUBLIKEN SYDAFRMA, 

A ANDRA SII)AN,MED ANLEDMNG A v  REPUBLIKEN TIECKIENS,REPLISLIKEN 
ESTLANDS, REPUBLIKEN C(PERNS, REPUBLIKEN LETTLANDS, 

REPUBLIKEN LlTAIJEWs. RFPmLIKEN UNGERNS, REPUBLIKEN MALTAS, 
REPUBLIKEN POLENS, REPUBLIKEN SLOVENIENS OCH 

REPUBLIKEN SLQVAKIENS msLU"ING TtLL EUROPEISKA U M O m  

p A i 7 h  Ir+Om I 
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ADDITIONALPROTOCOL 

TO THE A G R E E m  ON TRADE, DEVELOPMENT 
AND COOPEMTION BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNlN 

AND ITS MEMBER STATES, OF THE ONE PART, 
AND THE REPUE3LIC OF SOUTH AFRICA, OF THE O W R  PART, 

TO TAKE ACCOUNT OF "HE ACCESSZON OF THE CZECH I?EPuBLIC, 
THE REPUBLIC OF ESTONIA, THE REPUBLSC OF CYPRUS, 

THE REPUBLIC OF LATVIA, THE REPUl3LZC OF LITHUANIA, 
THE REPUBLIC OF HUNGARY, THE REPUBLIC OF MALTA, 

THE REPUBLIC OF POLAND, THE REPUBLIC OF SLOyENIA, AND 

THE SLOVAK REPUBLIC TO THE EUROPEAN W O N  

PA/CE/ZA/en 1 
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THE m G D O M  OF BELGIUM, 

THE CZECH REPUBLIC, 

TI-E KNGDOM OF DENMARK, 

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, 

THE REPUBLIC OF ESTONIA, 

THE ELLENTC REPUBLIC, 

THE KINGDOM OF SPAN, 

TKE FRENCH REPUBLIC, 

IRELAND, 

THE ITALIAN REPUBLIC, 

THE REPUBLIC OF CYPRUS, 

PA/CE/Wen 2 
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~~ - -~ 

THE REPUBLIC OF LATVIA, 

THE REPUBLIC: OF LITHUANIA, 

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG, 

THE REPUBLIC OF HUNGARY, 

THE REPUBLIC OF MALTA, 

THE KINGDOM OF TKENETHERLWS, 

THE WPUBLIC OF AUSTRIA, 

THE REPUBLIC OF POLAND, 

TWE PORTUGUESE REPUBLIC, 

THE REPUBLIC OF SLOVJNA, 

THE SLOVAK REpuBuc, 

rn REPUBLIC OF P I " D ,  
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THE KINGDOM OF SWEDEN, 

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, 

hereinafter referred to as the "Member States'', represented by the Council of the 

European Union, 

and 

THE EUROPEAN COMMUNITY, 

hereinafter referred to as "the Community", 

and 

THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA, 

together hereinafter referred to as "Contracting Parties" 

CONSLDEMNG THAT the Agreement on Trade, Development and Cooperation between the 

European Community and its Member States, of the One part, and the Republic of 
South Africa, of the other part, (hereinafter referred to as the "TDCA"), was signed in Pretoria 

on I 1  October 1999 and entered into force on I May 2004; 
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CONSIDERING THAT the Treaty concerning the accession of the Czech Republic, the 

Republic of Estodk the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of 

Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the 

Republic of Slovenia and the. Slovak Republic to the European,Union, wassigned in Athens 

on 16 Afij 2003and entered into force on 1 May 2004; 

c-~NSIDERING THAT, pursuant to Article 6(2) ofthe 2003 Act of Accession, the accession 

of the hew Contracting Parties to the TDCA shall be agreed by the conclusion of a protocol to 

the TDCA, 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

ARTICLE 1 

The Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, 

the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of 
Poland, the Republic of Slovenia, and the Slovak Republic (hereinafter referred to as "the new 

Member States") hereby become Contracting Parties to the TDCA and shall respectively 
adopt and take note, in the same manner as the other Member States of the Community, of the 
texts of the Agreement, as well as of the Annexes, Protocols and Declarations attached 
thereto. 

PA/CE/ZA/en 5 
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CHAPTER I 

AMENDMENTS TO THE TEXT OF THE TDCA, 

INCLUDING ITS ANNEXES AND PROTOCOLS 

ARTICLE 2 

Languages and number of originals 

Article 108 of the TDCA is replaced by the following: 

"ARTICLE 108 

This Agreement is drawn up in duplicate in the Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, 
Finnish, .French, German, Greek, Hungarian, €talian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, 

Portuguese, Sloverdan, SIW& Spanish and Swedish languages and the official Ianguages of 

South Af3ca, other than English, namely Sepedi, Ses~th~, Setswana, siswati, Tshiuenda, 
Xitsanga, Afrikaans, isiNdebele, isiXhosa and isiZulu, each of these texts being equally 
authentic, 'I. 

P N C W W e n  6 
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ARTICLE 3 

Tariff quota 

List 6 of Amex N to the TDCA, the tarB quotas for global prepared fixit and for global 

mixed pseppred h i t  shall be increased by 1 225 tomes and 340 tomes, respectively. 

ARTICLE g 

Rules of origin 

Protoca I of the TDCA shall be mended as follows: 

1) Article 16(4) shall be replaced by the following: 

"4. Movement certificates EUR. 1 issued retrospectively must be endorsed with one of 
the following phrase?: 

ES "EXPEDIDO A POSTERIORI" 

CS "VYSTAVENO DODATEem" 

DA "UDSTEDT EFTERFQLGENDE" 
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~ ~ ~~~~ 

DE " N A C m G L I C H  AUSGESTELLT" 

ET "TAGANTJ&ELE V m A  ANTUP" 

EL "EKAOOEN EK TQN YCTEPQN" 

EN "ISSUED RETROSPECTIVELY" 

FR "DbLIVF& A 'PQSTERIORI" 

IT "FULASCIATO A POSTERIORI" 

LV "IZSNIEGTS RETROSPEKTW' 

LT "RETROSPEKTWSIS I$DAVIMAS" 

HU "KIADVA VTSSZAMENdLEGES HATALLYAL," 

MT " M U G  RETROSPET"VAh4ENT" 

NL "AFGEGEVEN A POSTERIORI" 

PL "WYSTAWIONE R E T R O S P E K m "  

PAICEfWen 8 
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PT "EMITID0 A POSTERIORZ" 

SL "IZDANO N r n A D N O "  

SK - i i ~ ~ b m &  DODATOCW 

2) Article 17(2) shall be repiaced by the following: 

"2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following 
words: 

ES . "DUPLICADO" 

cs i l ~ ~ ~ ~ ~ K A ~ i i  

DA "DUPLIWT" 

DE . "DUPLIICAT" 

PA/CE/ZNen 9 
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~~ 

ET "DUPLIKAAT" 

EL " ~ T K ' P A 9 0 "  

EN "DUPLICATE" 

FR "DUPLICATA" 

IT "DUPL1,CATO" 

LV "DUB LIUTS I' 

LT "DUBLIKATAS" 

HU WASODLAT" 

MT "DUPLIKAT" 

NL "DUPUCAAT" 

P L " DUP LIKAT" 

PT "SEGUNDA V1A" 

PNCHZNen 10 
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SL "DVQJNIK" 

'SV "DUPLIKAT""; 

..j) Annex IV shall be replaced 'by the fallowing: 

INVOICE DECLARATION 

The invoice deel&on, the text of which is given betow, must be made out in 
accardaince with the €oomotcs. However, the footpotes do uot have to be reproduced. 

Spanish version 

El exportador de IQS productos incluidos en el presente documate (autorizaci6n 
aduanera no ,. . .:I).) declara que, salvo indicacibn en santido contrario9 estos productos 
gozan de u11 origen prefmncial . . .. (3) . 

'\ 
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Czech version 

Vfvozce v$mbhi wedenfch v tomto dohmentu (Eislo povoleni . . ."3 prohlduje, 

2e kromis deteln8 oznaCeqkh, majf tyto v)irobky preferenhi pfivod v . . .@). 

Danish version 

Eksportnnen af varer, der er omfattet af nmmrende dokument, (toldmyndighedernes 

tilladelse nr. ,.)')), erklaerer, at vareme, medmindre andet tydeligt er angivet, har 
przeferenceoprindelse i .,. (2r 

German version 

Der Ausfiihrer (Ennikhtigter Ausftihrer; Bewilligungs-Nr. ...('I) der Waren, auf die sich 

dieses Handelspapier bezieht, erkliirt, dass diese Waren, soweit nicht anderes 

angegeben, prttferenzbegiinstigte Ursprungswaren sind. 

Estonian version 

Kiiesoleva dokumendiga hdlmatud toodete ekiportija (tolliameti kinnitus nr. ...''I) 
deklareerib, et need tooted on ...@I sooduspiiritoluga, vtilja arvatud juhu1 kui on selgelt 

niiidatud teisiti. 
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Greek version 

English version 

The exporter of the products covered by this document (customs authon'sation No . . . ( I ) )  

declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of 

preferential origin. 

French version 

L'exportateur des produits couverts par le prQent document (autorisation douanikre 
no .,.'I? ddclare que, sauf indication Claire du contraire, ces produits ont I'origine 

prhfdrentielle .,, 43. 

Italian version 

L'esportatore delle merci contemplate ne1 presente documento (autorizzazlone doganale 

n. ...")) dichiara che, salvo indjcazione contraria, le merci sono di origine 
preferenzide ...Q). 

PAr'CWWen 13 
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Latvian version 

To produktu eksportEBjs, kuri ietverti saja dokumenta (muitas atiauja Nr. . . .(I)), 

deklare, ka, izz;lemot tur, kur ir c i W  skaidri noteikts, Siem produktiem ir preferenciaa 
izcelsme= CL) . 

Lithuanian version 

&me d o h e n t e  i3vardytq prekiq eksportuotojas (muitin& liudijimo Nr . . .(I3 
deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra . . .(2)preferencin&s kilmks prekgs. 

Hungarian version 

A jelcn olunhyban szerepld Bruk export6re (vtbfelhatalmazisi s z b :  ...(I3 kijelentem, 

hogy eltQ6 jeEzCs hiby&ban az kedvezmhyes sz&rmazhsidc. 

Maltese version 

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni fad-dwana 
nru. . . .(‘3 jiddikjara li, Rlief fejn indikat b’mod Car li mhux he&, dawn il-prodotti huma 
ta’ oribini preferenzjdi . , .@, 
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Dutch version 

De exporteur van de goedwen waarop dit document van toepassing is 
(dournevergunning nr. ..."3, verlclaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende 

vemeiding, deze goederen van preferentieie ... oorsprong zijn (2), 

Polish version 

&porter proddctbw objqtych tym dokumentem (upowaienie wladz celnych & , . 
deklaruje, ze z wyjqtkiem gdzie jest to wyrahie okres'lone, produkty te majq . . .@) 

preferencyjne pochodzenie. 

Portuguese version 

L f  abaixo-assinado, exportador dos produtos abrangidos pelo presente documento 

(autoriza@io aduaneira no. ...'I?, declara que, salvo indicaq8o expressa em contrfirio, 
c&es produtos s50 de origem preferencia1 ... (2) . 

PA/CE/ZA/en 15 
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S lovenian version 
- L- - 

Imoznik blaga, zajetega s tern dokumentom (pooblastilo carins!& organov St . . .("> 
--__ izjavlja, da, razen Ee ni drugah jasno navedeno, ima to blago preferencialno ,. . (21 

poreklo. 

Slovak version 

Vfiozca vjkobkov uvedenfch v tomto dokumente (Cis10 povolenia ...(I)) vyhlasuje, Ze 

okrem neterne aznatienfch, maj~ tieto v);robky preferenhl p6vod v . . .(*I, 

Finnish version 

Tiissii asiakijassa mainittujen tuotteidenxiejl (tullin lupa n:o ..,('3 ihoittaa, ettti n&n& 
tuotteet ovat, ellei toisin ole seIv&ti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja .., 
;Illcupertituotteita Q). 
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Swedish versioh 

Export6ren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndigbetens t i w d  

N. ..;('3 fBrsirluar att dessa vaor, om inte annat tydligt markerats, har 
f(famiinsbertltrigande ... urspmg 

South Afkican versions 

Bagwebi ba go romela ntle dit6weIet6wa t6eo di akaretliwago ke tokumente ye 

(Nomoro ya dit6wantle ya tumelelo ...(')) ba iplela gore ntle le moo go laedittjwego, 

ditGwelet6wa t6e ke ttia go t a m  '2) ka tlhago. 

Moromelli wa sehlahiswa ya sireleditsweng ke tokomane ena (tumello ya thepa naheng 

No ...(')) e hlalosa hore, ka ntle ha eba ho hlalositswe kFi tsela e nngwe ka nepo, 
dihlahiswa t s e ~  ke.tsa ... tshimoloho e kgethilweng c..i 

Morornelantle wa dikuno tse di tlhagelelang mo lokwalong ie (lokwalo h a  turnelelo ya 
kgethiso No ..."3 o tlhomamisa gore, ntle le fa go tlhagisitsweng ka mokgwa mongwe, 
&uno tse ke tsa ... dinaga tse di thokegang (2! 
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Umtfurneli ngaphandle waletnikhicito lebalwe kulomculu (ngeligunya Ialokutfimyelwa 

ngaphandle Nombolo ...(')I lophakamisa kutsi, ngaphandle kwalapho lekuboniswe 

khona ngaiokucacile, lemikhicito ... ngeyendzabuko lebonelelwako O). 

Muvhambadzi wa zwibveledzwa mashangoni a nnda, (zwibveledzwa) h e  zwa vha 

zwo ambiwaho kha ili Iinwalo (linwalo la u nea maanda la mithelo ya zwitundwannda 

kana zwinunelwannda la vhu ...")), li lchou buletshedza uri, nga nnda ha musi zwo 

ambiwa nga inwe ndila-vho, zwibveledzwa hezwi ndi zwa ... vhubwo hune ha h o u  

funeseswa kana u tMeleswa 0). 

Muxavisela-vambe wa swikumitva Ieswi nga eka tsalwa ieri (Xibalo xa sw'tundziwa xa 

Nomboro ..."3 u boxa leswaku, handle ka laha swi kombisiweke, swikumiwa leswi i 

swa ntiyiso s w a  xilaveko xa le henhla swinene (2), 

Die uitvoerder van die produkte gedek dew hierdie dokment (doeanemagtiging 

No ...('? verklaar dat, uitgesonderd waar andersins'duidelik aangedui, hierdie produkte 

van ... voorkeuroorsprong (') is. 

Umthumelli-phandle wernikhiqizo ebafwe kilencwadi (inomboro ...(" egunyaza 

imikhiqizo ephunako) ubeka uthi, ngaphandle kobana kutjengiswe ngendlela ethileko 

butj hatjhalazi, lemikhiqizo h e  ... mwelaphi enconyiswako (2). 

PNCElZNen 18 
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I 

; 

eiiwempdda ebhaliwe kulo rnqulu INombaIo .,. yohgunyaza yentela 

qizo iqhamuka ... endaweni ekhethekileyo (2). 

(3) ............................................ 
(Place and date) 

(4) ........................................... 
(Signature of the exporter; in addition, the 
name of the person signing the declaration has 
to be indicated in clear script) 

!%%en the invoice declaration is made out by an approved exporter within the meaning 
rticle 20 of the Protocol, the authorisation number of the approved exporter must be 

in this space. When the invoice declaration is not made out by an approved 
r, the words in brackets will be omitted or the space left blank. . 

cts to be indicated When the invoice decimation relates in whole or in 
originating in Ceuta and Melilla within the meaning of Article 36 ofthe 

1, the exporter must clearly indicate them in the docrlment on which the 
-.l ion is made out by means of the symbol "CM". 
s e s e  indications may be omitted if the information is contained in the document itself. 

Article 19(5) of the Protocol. In cases where the exporter is not required to sign, 
'%e exemption of signature also implies the exemption of the name of the signatory.". 

PA/CE/ZA/en 19 
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CHAPTER I1 

TRANSITIONAL PROVISIONS 

ARTTCLE 5 

Consultations 

The Republic of South Africa undertakes that it shall not make any claim, request or referral 

nor modify or withdraw any concession pursuant to GATT Articles XXN,6 and XXVIII in 

relation to the enlargement of the Community. Until the end of July 2004, the Community 

would, however, be willing to consider holding further consultations under Article 22(2) of 

the TDCA. 

ARTICLE 6 

Goods en route or in temporary storage 

1. 

South Africa to one of the new Member States or from one of the new Member States to 

South Aeica, which comply with the provisions of Protocol 1 to the TDCA and which on the 
date of accession are either en route or in temporary storage, in a customs warehouse or in a 

free zone in South Africa or in that new Member State. 

The provisions of the Agreement shall be applied to goods exported from either 
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2. 
customs authorities of the hporthg country, witbin four months from the date of accession, 

of a proof of origin issued retrospectively by the customs authorities of the exporting country. 

Preferential treatment shall be granted in such cases, subject to the submission to the 

ARTICLE 7 

Quotas in 2004 

For the year 2004, the hcreases h the volumes of exisfing tariff quotas shall be calculated 
8s a pro rata of the basic volumes, taking into account the part of the period elapsed 
before 1 May 2004. 
r 

CHAPTER III 

GENERAL AND FINAL PRUVlSTONS 

ARTTCLE 8 

This Protocol shall form an integral part of the TDCA. 
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1. This Protocol shali be approved by the Commuaity, hy the Council of tbe Eumpean Union 
on behalf of the M ~ Z X Z ~ C F  States, and hy the Republic of South Mca in accordanue with their 
own procedures. 

2.. 
corresponding procedures referred to in paragraph 1. The hstrumcnts of approval shall be 

The Contracting Parties shall: notify each other of the accomplishment of the 

deposited with the General Secretariat of the Council of the Ewpoan Union. 

1 

ARTICLE 10 

1. 

of deposit of the Iast instrument of approval. 
This Protocol shall enter into form on the first day of the first month following the date 

2. This Protocol shall apply pmVisionaUy 8s from 1 May 2004. 
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ARTICLE 11 

This Protocd is h w n  .tsp in duplicate in the Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, 
Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Lafian, Lithuanian, Maltese, Polish, 
Portuguese, Slovenian, Slovak, Spanish and Swedish languages and the official languages of 

south A.frica, other than English, namely Sepedi, Sesotho, Setswana, siswati, Tshivenda, 
xitsonga, W a a n s ,  isiNdebeIe, isiXhosa and isZulu, each of these texts being equally 

authentic. 
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Done at Pretoria on the twenty-fifth day of June in the year two thousand d five. 

Heeho en Pretoria, el vcintkhco de jUnio del dos mil cinco. 
V Fret014 b e  dvacfrteho phtbho iServence roku dva tisice p€t. 

Udfaerdiget i Pretoria den femogtyvendejuni to tusind og fern. 

Geschehen zu Pretoria am mnfundzwanzigsten Juni zweitausendmnf. 
M e  tuhande viienda Basta juunikuu ka;hekcumne viiendal p&wd Pretorias. 

'EVV& Un)P ~ ~ C I l ' T C b ~  & b C T l  &E I O W h  660 @d,6&$ dY'UZ. 

Fait A Pretoria, le vingt-chq j& deux mille cinq. 
Fatto a Pretoria, addit vcnticinque giugno duemilacinque. 
Pretonjzl, divi takstoBi pielaa gada divdesmit piektaja jtlnjja. 
Priimta du t&stan&ii penkty me@ birZelio dvideSit pe* dienqPretorijoje. 
Kelt PretbriAban, a kktezer4t6dik 6v jh iw havhak hysZon6t6dik napjb 

Maghmur fi Pretorja f i l - h a  u ghoxrin jum ts' Gunju fis-sena elfejn u h a .  
Gedaan te Prctonia, de vijfmtwintigste juni tweeduizend Irijf. 
Sporzqdzono w Pretorii dnia dwudziestego piqtego czerwca roku dwutysiqznego piqtego. 

Feito 'em Pret6ria, em vhte e cinco de Junho de dois mil e cinco. 
V Pret6rii dvadsiateha piateho j h  dvetisicp8t'. 
V Pretorii, dne petindvajsetega junija leta dva tisoC pet. 

Tehty Pretoriassa kabdentenakymma&tcn~~denten~ p%iviW keshuta n o m a  kaksituhattaviid. 
Som skedde i Pretoria den tjugofkhtejuni tjugohundrdem. 
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For the Republic of South Africa 

- 

wa Repapoliki ya m a  Borwa 
Ya RephaboIiki ya Afiika Borwa 

d a  Rephaboliki ya Aforika Borwa 
WeRiphabliki YaseNhgizirnu Afrika 

wa Rephabuliki ya Aicurika Tshipembe 
Wa Riphabliki ra Afiika-Dzonga 

VG die Republiek van Suid-Afiika 
WeRiphabhIiki yeSewula f i k a  
WeRiphabW yoMzantsi Afiika 

WeRiphabhulikhi yaseNingizimu m a  

Por Ios Estados miembros 
Za Qensk6 stcity 

For rn edlemsst ateme 
Ffir die Mitgliedstaaten 

1 Liikmesnikide nimel 

For the Member States 
Pour les Etats membres 

Per gli Stati membri 
Dalibvalstu vad8 

Valstybiy nariy vardu 
A tagdllamok r6szkol 
GhaU-Lstati Membri 

Voor de .lidstaten 
W imieniu P&tw Cz~onkowskich 

Pelos Estados-Mmbros 
Za ClenskC Stcity 

Za driave Clanice 
Jikenvaltioiden puolesta 

Pa medlemssiaternas v a p x  

ru;l ra ~ p b ~ l j  p a q  

Por la Comunidad Europea 
Za Evropskd spole6enshi 

For Det Europaeiske Fiellesskab 
Fiir die Europiiische Gemeinschafi 

Euroopa fihenduse nimel 
I'm rip EuponatM Korvbq.ccr 
For the European Community 

Pour la Communautt ewopkeme 
Per la ComunitP europea 
Eiropas Kopienas vada 
Europos bendrijos vardu 

az Ew6pai Kozoss6g r&z&6l 
GBalI-Komunith Ewropea 

Voor de Europese Gemeenschap 
W imieniu Wsp6lnoty Eurapejskiej 

Fela Comunidade Eurqeia 
Za Eur6pske spoIo6enstvo 

za Evropsko skupnost 
Euroopan yhteison puolesta 
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